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AMERICAN CULTURE-SPECIFIC VOCABLUARY AT THE END

OF THE NINETEENTH CENTURY AND THE PROBLEM OF ITS

INTERLANGUAGE TRANSLATION (BASED ON THE RUSSIAN
TRANSLATIONS OF THE NOVEL “TITAN” BY THEODORE DREISER)

AnHomayus. CTaTbsi MOCBSILLEHA peanusM amepukaH-
CKOM [eiCTBUTENBHOCTM KoHUa XIX B., BCTpevawLuMcs B
npoussegeHun T. [ipaisepa «TutaH», u cnocobam mx nepe-
BOfa Ha pycCKuii f3bIK. B nccnegoBaHnm npuBeaeHs! npume-
Pbl pa3HbIx CNocoboB nepeBoga 6e33KBMBANIEHTHOM JTEKCHKM.
Llenbto aaHHoi paboTbl CTano HaxoXaeHWe peanui B UCXoa-
HOM TEKCTE UM YCTaHOBIEHWEe CamMoro pacnpoCTPaHEHHOTO U
camoro pegkoro cnocoba ux nepeaayn Ha pycckuim asbik. B
pesynbTaTe aHann3a Bce nepeBofbl Obin noppasgeneHs
Ha rpynmbl B 3aBUCUMOCTM OT BapuaHTa nepeeoga peanmil.
B cTaTblo BKMIOYEHBI IMHIBOCTPAHOBEAYECKWE OMUCAHMS pe-
anui, ¢ MOMOLLbKO KOTOPbIX MOXHO CyauTb 06 afekBaTHOCTM
nepenayn 6e3akBMBaNEHTHbIX NEKCUYECKMX eAMHNL,

Knroqeesble crosa: peannsi, ()OHOBOE 3HaHWe, TPaHC-
Kpunuws, TpaHCMTepaums, onucaTenbHbIi NepeBoa, Kanb-
KupoBaHuWe, TpaHCHOpMaLMOHHbIA NEPEBOS,
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Abstract. The article deals with the issues of culture-spe-
cific vocabulary of American life at the end of the nineteenth
century found in the novel “Titan” by Theodore Dreiser, its
expression in the original text and the ways it was translated
into the Russian language. Several examples of different
ways of translating the words which have no direct equiva-
lents in other languages were given in this research. The aim
of this research is to single out culture-specific vocabulary in
the original text and to determine both the most wide-spread
and the least-spread ways of its translation. In the course of
the work all the translations were subdivided into different
groups. The paper offers a linguistic-cultural description of the
words with no direct equivalents in other languages. It allows
to evaluate the adequacy of the given translations.

Key words: culture-specific vocabulary, background
knowledge, transcription, transliteration, descriptive transla-
tion, calque, transformational translation.
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ITo pomanam Teomopa Jlpait3epa MOXKHO He
TONbKO M3y4aTh AMepuky KoHua XIX — Havanma
XX B., HO U IOHATb MHOTMe€ IIPOLIeCChl, IIPOKC-
XOZALME B COBPEMEHHONM aMEPUKAHCKO XKM3HU
[8, 12]. IImcarenp co3pan rpaHMO3HYI0 TAHOPA-
MYy XKU3HM AMepuKM KoHIa XX CTONeTHs, IoKa-
3a/1 BaXKHellIllNe UCTOpUIECKM e IIPOLecchl TOro
Bpemenu (8, 11]. PaccmarpuBas peanmum ame-
PUKaHCKOM [JelicTBUTeNbHOCTM KoHIa XIX B.,
MOXKHO TIPOC/IEUTb UCTOPUI0 AMEPUKM B Te
TOZbI, ee KyIbTypHOe U (PMHAHCOBOE Pa3BUTHE.
B pomane «Tutan» aBTOp yrmoMmHaeTr o Hanb6o-
jiee 3HAYMMBIX COOBITHUAX TOV SMOXM, IPUBOJUT
uMeHa U paMmIuy BefymMX HOMUTUKOB, I7IaB-
HOKOMAaHJYIOIIX aMepMKaHCKOIl apMuy, B KHI-
re BCTPEYalOTCA Ha3BaHMA IONY/IAPHBIX Taser,
Haubosiee BIVATENTbHBIX TPAHCIIOPTHBIX KOMIIA-
HUJ 1 6aHKOB. POMaH fBJIsIeTCA BTOPOII YaCThIO
peanucTudeckol snonen « Tpumiorns >xeaHusa»,
B OCHOBY KOTOPOJI IIOJIOK€HA MCTOPUA KUSHU
aMepuKaHCKOTo Mumonepa Yapnbaa Vepxuca,
IpUHA/JIeKaBIIEro K BBICIINM KpyraMm ¢uHaH-
COBOTO ¥ CBETCKOro obmecTsa [12].

B craTbe MBI paccMOTpPUM, KaK B pPasHbIX
HepeBOJiax OTOOpaKeHbI peanuy aMepUKaHC-
KOJ JEeMICTBUTE/IbHOCTY, ONMCAHHbIE B POMaHe
T. Ipaitsepa «Tutan». OT nepesosia peanuu BO
MHOTOM 3aBUCUT IOHMMaHMe TeKCTa U TO, KaK
BOCIPMMET YMUTaTeIb TOT MM MHON SIU30J
WY JaXKe TEKCT B LiefioM. HHecoMHeHHO BaXKHBIM
ABJIAETCA COXPaHEH!Ue Hal[MlOHa/JIbHOTO M MCTO-
pPUYECKOTO KOOpMTa TeKCTa. [[/Ist TOro 4Tobnt
COCTaBUTb OTYETIMBOE IPENCTABIEHNE O JlyXe
3MO0XM, IOHATD,
IIOCTYIKY TepoeB, BXHO 00/1a/jaTh (POHOBBIMU
3HAHUAMH, 2 KOMIIOHEHTaMy (POHOBBIX 3HAHMIA
ABNAITCA peanun. HemocrtaTouHoe 3HaHMe KC-
TOPUM CTPAHBI, BAXKHENIINX NCTOPUYECKUX CO-
O6BITUI, ee KPYTIHENINX MOIUTUYECKUX U UCTO-
PUYECKUX JesTernell IPUBOANUT K HEIIOHMMAHUIO
CpaBHEHMUI, UCTOPUYECKUX CCBUIOK M T.[l. U B
KOHEYHOM UTOTe K fA3BIKOBOJI HEKOMIIEeTEHLINN
[10, 18]. A 3TO, B CBOIO OuYepeb, MOXKET CTATbh
IPUYMHON ITePEeBOAYECKUX OMINOOK U IIPUBECTH
K HEeIIpaBM/IbHOMY TIOHMMaHMIO TeKCTa. SI3bIK He
MOXXeT CYyIIIeCTBOBaTb B OTpPbIBE OT KY/IbTYpHI,
ObITa JTI0fiell, UICTOPUY HapOJia, KOTOPBIN Ha HeM
pasroBapuBaer.

Y€M BbI3BaHbI T€ WJINM WHDBIE

CyliecTByeT HECKOTbKO CIIOCOOOB Iepefa-
Yyl peanuit: TPAHCAUTEPALd X TPAHCKPUIILINA,
KaJlbKNpOBaHNE, OIMCaHNEe W/IN Pa3biACHU-
TE/IbHBII IIepeBOJi, IPUOIVDKEHHbIN TIepeBof, I
TpaHcpOpMaIOHHbIN nepesoy [10, 31].

Tpanckpunyus peanuu IpeAnonaraeT Me-
XaHM4YecKoe nepeHecenne peamuu us VA B 114
rpaduuecKuMI CpeACTBaMU IIOCTIEHET0 ¢ MaK-
CUMaJIbHBIM TIpUOMVDKEHNEM K OpPUTMHAIBHOM
dbonetnueckoit popme [2,87]. MoxHO 06aBUTD,
YTO NPY TPAHCKPUIILMY IepefaeTcs 3BYKOBas
dopma cnosa. Hanpumep: Flaring were the lights
of the bagnio; tinkling the banjos, zithers, mando-
lins of the so-called gin-mill... [5, 10] - Manausue
02HU NYOIUUHLLX 00OMOB, 38YKU 0AHONO, UuUmp,
MAHOONUH U3 PASTUHHBIX MHIO3UK-XO/IO0B... (3,
22]; OcnenumenvHo céepkanu 02HU nyOAUUHBLX
00Mm08, 36eHenu OAHONO, UUMPLL U MAHOONIUHDL 8
6apax [4, 10].

B o6oux BapuaHTax IlepeBOfa AHINMIICKAsA
peanus banjo mepemaeTcst Ha PYCCKUIT SI3BIK
OfITHAKOBO C ITOMOIIBIO OffHVX U TeX e rpadu-
YeCKMX CMMBOJIOB. BaH/KO — CTpyHHBIN mINII-
KOBBIII MYy3bIKa/IbHbIM MHCTPYMEHT, CO3JaHHbII
Ha OCHOBE PeKOHCTPYKIM apo-aMepUKaHCKO-
TO I/IHCprMeHTa. Cocrour us KopHyca B BUJE
06pyda c HaTAHYTON KOXKAaHON HEKOil VI IIeV KN
¢ magamu. O6pr4HO MMeeT 5 cTpyH. IlepBoHa-
vajpHO (B Havane XIX B.) ucrnonp3oBancs paba-
mu. IIpnobpen coBpemennyio ¢opmy B 30-e IT.
XIX B. M HIMPOKO UCTIONB3YETCA B IPKa3e, VCIIOI-
HUTENAMU B CTUJIE KaHTPMH, HapOﬂHOﬁ[ My3bIKe n
MY3bIKe B cTHIe 6myrpacc [9].

ITpusenem ppyroii mpuMep TPaHCKPUIILIMM:
The first prominent Chicagoan whom Cowper-
wood sought out was the president of the Lake
City National Bank, the largest financial organiza-
tion in the city... [5, 10] - B Yuxaeo Kaynepsyo
npexcoe 6cezo OMNPABUNC K 00HOMY U3 HAUOO-
7ee BUOHBIX 0enbl406 — npedcedamento npassie-
HUs KpynHetiuezo 6 eopode banka, «/letix-Cumu
Hetiwinn»... [4, 10].

Tpancnumepauyus — 310 MeTOf, IIpeACTaBIe-
HIA OYKB OTHOJI CHCTeMBI IicbMa /60 andaBu-
Ta OyKBaMIu IpyTo cucTeMsl [16]; HanpuMep: In
cast of countenance he was not wholly unlike Gen-
eral Grant... [5, 45] - JIuyom oH HeckoIbKO NOX0-
oun Ha zenepana Ipauma... [3, 74]; Ban-Catixn
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HeMHO020 NOX00Us TUUOM Ha 2eHepana Ipanma...
[4, 52]. B 1ByX BapmaHTax IepeBofja VICIO/Ib30-
BajIaCh TPAHC/IUTEPALA, STOT METOJ MIMeeT -
pOKOe IpuMeHeHMe B HalycaHuy reorpaduyec-
KX HaMeHOBaHUI U UMEH CO6CTB€HHI)IX, KaK B
HalreM caydae [6, 297]. Grant, Ulysses S. (1822-
1885) - Ipanr, Ymucc C. - 18-t mpesunent CIIA.
B 1845-47 rr. yyacTBOBas B BoViHe ¢ MeKCUKOIL.
B 1854 r. BpIIEN B OTCTaBKY. B apmuto BepHyca
nocse Havdana [pa)kmaHCKON BOVIHBI U C IHBapsA
1862 ropa opmepxkan psap moben. B xowie ropa
IpaHT 6611 Ha3Ha4YeH [TaBHOKOMaHAYIOMUM Ap-
muy Corosa B 3BaHUM TeHepa-NielfiTeHaHTa. B
1864-65 IT. Bl pelmnUTeNbHOE HACTYITIEHME Ha
I0KaH Ha Bocroke m BbiHYAMn renepana P.JIn
cnatbea 9 anpensa 1865 1. B 1866 r. Ipant moiny-
uyyj 3BaHue reHepana apmuu. B 1868-76 Ir., B
Te4yeHNe ABYX CPOKOB, O6bL1 mpesupeHToM CIIIA
[9].

[Ipeo6pasoBaHys, C TOMOIBI0 KOTOPBIX OCY-
IIeCTB/IAETCS NepeXof OT eVHNUL] OpUTMHAIA K
eVHNIIIaM IIepeBO/ia, HAa3bIBAIOTCS NepPeBOYeC-
Kumu mpancpopmavuamu [13]. CymecTByeTt
HECKO/IbKO K/Iaccudukanuii TpaHchopMamit,
Hanpumep, Putepman A.M. u JleBunxkoii T.P.;
IIBeiinepa A.[l.; Penxepa S.V1.; Munbsap-be-
nopydeBa PK.; Komuccaposa B.H., u HekoT.
Ap., HO B OCHOBHOM BbBIJIEIAKT JIEKCUIECKUE,
rpaMMaTiYecKyie ¥ CMelIaHHble TpaHCpopMa-
nyu [11]. Hanpumep:

He had spent two nights in the gaudy Pull-
man... [5,5] -

Okanuueanaco 8mMopas HO4b, NPoeedeHHAs
6 NbLILHOM NYIbMAHOBCKOM 6d2oHe (6a20He, Nbi-
Masuemcs Ckpoims 6ce Heyo0obcmea c60e20 yc-
MpoLicmea POCKOUHOL 0mOenKoil U3 naowa u
gbleHymozo cmekna)... [3, 17];

Kaynepeyo nposen dse Houu cpedu ansinosa-
Moil POCKOWU NYIbMAHO6CK020 6a20Ha [4, 7].

B o6oux BapmaHTax 1nepeBoya MCIOIb30BaI-
Cs1 METOJi TpPaMMaTN4YecKoll (3aMeHa) M JIeKCU-
qyeckoit (mo6asnenne) Tpanchopmaryy. CioBo
Pullman B MCXOTHOM TeKCTe ABJIAETCA CYIECT-
BUTENbHBIM, a IIPU IIEPEBOJE HA PYCCKMIA A3BIK
OHO OBUTO 3aMeHEHO IpPUIATATe/IbHBIM NyTbMa-
Hosckuil. Taxoke O6bUIa Mob6aBIeHa JIeKcUYecKas
eIVIHNIA 6A20H, TAK KaK II€PEBOJ peanny MeTo-
AOM TpaHCIUTEpaLluyL HE MOT O6eCHe‘~II/ITb 11071~

Horo ee moHuMaHusA. C/IOBOM, B JaHHOM CITy-
Yae peyb MJIET O CMEIIAHHON TpaHChopMaluiL.
Pullman - >Xene3HOZOpPOXXHBINI BarOH IEPBOTO
KJ1acca, TUII IUIAIIKApTHOTO BAaroHa, B KOTOPOM
Ha HOYb BCe CUJsI4Me MecTa IepeoOOpyAyITCsa
B CIIa/IbHBIE, @ IPOCTPAHCTBO BaroHa JeNIUTCS
Ha KyIle pas/JM4HbIX pa3MepoB. B kaxoMm Kyme
HPCHYCMOTpeH BCTpoeHHbI]Z TyaTIeT n yMbIBa}H)—
HuK. Co3pas B 1865 . [x. M. IlynemanoMm [9].

Paccmotpum fpyroit npumep:

The first prominent Chicagoan whom Cowper-
wood sought out was the president of the Lake City
National Bank... [5, 10] -

Ilepsuiti 6udHviii Oeney, Yukaeo, Komopozo
omvickan Kynepeyo, 6vin npedcedamens Huxaec-
k020 Topodckozo banka...[3, 22].

[TepeBOfYMK B JaHHOM C/Ty4ae MCIIOTb30BaI
TaKMe MeTOMbl JIEKCUYecKoil TpaHcdopmanuu,
KakK oIlylieHue u jobasieHne. B opurnHaipHOM
HasBaHMM 0aHKAa HeT ynmoMuHaHma o Yukaro,
HO 13 KOHTEKCTA fICHO, Iie Obl/la pacroioxeHa
AaHHas OopraHu3anyA, HO3TOMY, BUINMO, 6]31710
no6asneHo cnoBo Yukazckuii. Taxoxe 6bI1M o11y-
meHsl cioa Lake vt National, koTopble, 04eBI-
HO, BBI3BA/IM TPYAHOCTY NP Iiepefiade peaini.
AZleKBaTHOCTD JJAHHOTO IIePeBOJia MOXKHO IIOC-
TaBUTDb I10[] COMHEHNE, TaK KaK OpUI'MHAJ U II€-
PeBOJ jaJieKn APYT OT ApyTa.

Kanvkuposanue — BocriponsBefieHye He 3BY-
KOBOTO, 2 KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CI0Ba MU
CTIOBOCOYETaHMsI, KOTIa COCTaBHBbIE YaCTI C/IOBA
(Mopdemsbr) nmm ¢passl (JIeKceMbl) IepeBORAT-
Cs1 COOTBETCTBYIOLIVIMY 9/IeMEHTaMU TIePeBOfis-
1iero sA3bIka [15]; Hanpumep:

He was a typical Chicago Board of Trade opera-
tor of the old school, having an Andrew Jacksonish
countenance, and a Henry Clay — Davy Crocket
- “Long John” Wentworth build of body [5, 24]. -

Imo 6vi1 MUNUUHLLE HUKACKUL MaKep cma-
pOil WKOTbL, 04eHb HANOMUHABUIUTL TULOM NO-
KOUiH020 npe3udenma IHOPro I]ncexcoHa, u maxoti
e 0oneosssviil, kak Ienpu Kneit, [Jasu Kpoxem u
«Inunnoiii rcon» Yanmeopm [4, 25].

[Tpossuie “Long John” nepeBeseno ¢ momo-
b0 KanbKuposauusA (long) M TpaHCKpUIIIUM
(John). “Long John” Wentworth - «JlnuHHbBI
I>xon» BentBopr (1815-1888), XKYPHAIIUCT,
KOHTrpeccMeH, Map Ymkaro [5, 24].
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- He drove to the publisher’s office in the Press
Building, and was greeted by a grave and almost
despondent man [5, 257]. -

On npuexan 6 pedaxkuuto 2asemol, NOMeu,a6-
wytocst 6 [lome npeccol, u npouten 6 kabumem k
Xeticenuny, ede Obin 6crmpeqer y2poMbiM, Cypo-
8bIM U 271Y00KO YA36/1eHHbIM Henosekom [4, 273].

OTO KajlbKa C QAHIJIMIICKOTO Ha3BaHUA B
“ugycroM” Bupe. Vcronp3oBaHue JaHHOIO BUAA
IIepeBOAYECKOl TpaHCchOpManyMy BecbMa OIl-
PaBIaHHO, TaK Kak 00a KOMIIOHEHTA SBJISAIOTCS
I1epeBOAVIMbBIMIL.

— The Chicago City Railway Company, occu-
pying the South Side and extending as far south as
Thirty-ninth Street, had been organized in 1859...
[5, 162] -

Octosannas 68 1859 200y Yukaecxas eopodc-
KA Jene3H000POXHASL KOMNAHUSL 00CYHUBANA
FOxcnyrw cmopony ennomv 0o 39-it ynuyuol... [4,
175];

«Hukaeckas ueHmMpanvbHas 20po0cKas xesnes-
HOOOPOHHAS KOMNAHUS» B8/140eid JIUHUSIMU 8
H0MHCHOUL YACMU, U KOHEUHBIM NYyHKIMOM ee TUHUU
6vin tomcHbIti KoHey, Tpuduamo Jlesamoii ynuibl
(3,227].

C IIOMOIIIbIO Ka/IbKMPOBaHMA 3HA4Y€HNE Ha-
3BaHNA YHOMHHYTO];[ B TEKCTE€ KOMIIaHUM pac-
KPBITO BeCbMa IIO/HO. 3HAa4YeHMEe BCEX COCTaB-
HbIX KOMIIOHEHTOB B OTA€/IbHOCTY paBHO CyMMe
3HAYeHMII JAHHOTO JIEKCUYEeCKOTO 00pa3oBaHus
B L[eJIOM.

IIpubnumcennoiii nepeéod (IIepeBoOf Py I10-
MO «aHAJIOTa») 3aK/II0YAeTCsA B IOAbICKAHNUMN
OmypKaiiIero 1o sHa4YeHMI0 cooTBeTcTBYA B 1151
IS TeKkcudeckon equHuIbl VS, He nMeroreit B
I14 TounbIx coorBeTCcTBMII [14].

He had written a very intelligent article for the
Sunday Inquirer, describing Cowperwood and his
plans... [5,227] - O Hanucan oueHv ymHy0 cma-
mvi0 6 60CKpecHoll 2a3eme, noceésuLeHHy0 Kynep-
8y0y U e20 2paHOUO3HbIM NAAHAM...[3, 308].

JlocloBHO Ha3BaHue ra3eThl 3ByYUT IO-PYC-
cKi Kak «BockpecHplii OnpocHMK», HO Iiepe-
BOJIYMK BOCIIO/Ib30BA/ICS B JAHHOM CJTy4ae Ipu-
6H]/I)KeHHbIM IIepeBoOM 1 BMECTO HA3BaHUA
IIPOCTO yKasaJl, YTO IPeCTaB/IAeT ‘U3 cebs” 3TO
uspanme. To eCTb /11 IepeBOfja JAaHHON peannu
ObIT TOKo6paH aHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE, 3TO He

JAET YNUTATE/0 KOHKPETHBIX CBEIEHNII, HO Jiejla-
eT peajnio B liepeBojie BeCbMa IIOHATHOIL.

OnucamenvHuolii nepe6od — 310 CIOcob Ie-
peBOfia, pacKpbIBAIOLINII 3HaYeHNe 0e39KBUBa-
JICHTHOTO CJI0Ba IIPM IIOMOIIY PasBepHYTOro
cnoBocovetanus [7, 150]; Hanpumep:

A drummer-boy at fourteen in the War of the
Rebellion, a private at sixteen and eighteen, he had
subsequently been breveted for conspicuous mili-
tary service [5, 492]. -

B uemvipraduamo nem, 6o épems otinbL Ce-
sepa u FOza, o 6vin bapabanu,ukom, 8 uecmHao-
uamov U 80ceMHAOUAMb — PAO0BLIM, 3ArneM Noc-
71€008AMeTIbHO NOBLIATICS 8 38aHuL [4, 546].

Jnsa mepepmaum JJaHHOV peanny Ha PYCCKUi
sI3BIK OBLT BBIOPAH ONMCATENbHBII IEPEBOJ, TaK
KakK OH flaeT 6osiee IOTHOE IIpefcTaBleHMe 00
OIINCbIBAEMOM CO6bITI/II/I, 9E€M Ka/IbKMpOBaHUE.
War of the Rebellion - BoiHa ¢ MaTeXHUKa-
mu. HasBanme Ipakganckoit BoiHbl (1861-65),
PacIpoCTpaHeHHOEe CPeiu CeBepsiH, BBIPaXKasio
X OTHOIIIEHNe K BOJHE KaK K MHTC)KY IOJKHbIX
mraros [9].

— At this later time he was head of the Grand
Army of the Republic, and conspicuous in various
stirring eleemosynary efforts on behalf of the old
soldiers, their widows and orphans [5, 492]. -

IocnedHue 200vl 0H cmosn 60 enase 00use-
cmea_eemepanos u npuenex k cebe HUMAaHue
CBOUMU HEYMOMUMBIMU NONLIMKAMU 000UMbCA
KAKux-mo 671a20Me0pUmesnvHulX N0#epreosa-
HUTL 8 NONL3Y Npecmapenvix condam, ux 6006 u
cupom [4, 546].

HasBaHue opraHusanmyu nepeBOgUTCS C IIO-
MOIIBI0 OIMCAaHWs, TaK KakK KaJbKUpOBaHIE
Wi TpaHCKpUInusa He MOI‘YT B JaHHOM CHY'
YJae 06eCHe‘H/ITb IIOJTHOI'O ITIOHVMMAaHMNA YuTare-
JIeM CYTHU JIesATeIbHOCTI NAHHOTO COOOIecTBa.
Grand Army of the Republic - “Benmxas apmus
Pecrry6rmuku’, obuiecTBo BeTepaHoB IpaxkaaHc-
KOJI BOJHBI — CeBepsiH; 06pa3oBaHo B 1866 I. B
r. lexeiitepe, mt. VIImMHONC, 1A yBeKoBeue-
HIA ITIaMATUN HOFI/I6IHI/IX U OKa3aHUMA IIOMOIIIN X
ceMbsAM. BpIIO HacTOIBKO B/IINATENIbHbBIM, YTO B
TeyeHMe noutu 40 seT KoHTponuposano Pec-
HY6HI/IKaHCKYIO IIapTHUIO B CEBEPHDBIX LITATaX, e
no6efa KaH/M/IATOB Ha BBIOOPAX 4acTo 3aByCeNa
OT MOAJEePKKM 3Toi opraHusauuu. Ilocmenunii
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uyeH “Bemukoit apmum Pecny6rmmkn” ymep B
1956 . [9].

B pesynbrare ananmusa mepesofa 3. Bepmn-
Hoit (mop o6mieit pemakument C.C. [Junamosa)
ObI/IO BBIABIEHO MHOXECTBO C/Iy4aeB OITylIle-
HIIA OT/E/NbHBIX $pa3 U Jaske MPOIYCKOB I[e/TbIX
HpenioKeHnit u ab3anes. Bompoc 06 sxBuBa-
JIECHTHOCTIN Me)KI[Y TEKCTOM II€pe€BOJa I TEKCTOM
OpUIMHAJIa OCTAETCSI OTKPBITBIM, TaK KaK MHO-
TMe JieTaau ynyuieHol B o011leM, Ha TEKCTe KaK
TaKOBOM I Ha COAEP’KaHNN KHUTU B II€JIOM 3TOT
q)aKT OTpa3mjICcad HE O4Y€Hb CU/IbHO, HO B XY,HO-
JKECTBEHHOM II€pEBOE YTpa‘IeHa 3HAYUTE/IbHAA
LOJIsI MECTHOTO KOJIOPUTA, KOTOPBII ObII BbIpa-
>KEH IIpY IIOMOILM peannil, HallpyuMep:

— He drove to the publisher’s office in the
Press Building, and was greeted by a grave and al-
most despondent man [5, 257]. — Koz0a on séun-
¢ k XazeHuny, oH 6vL11 yOue/IeH cepbe3HbiM, noH-
Mu MpauHviM 8vipaxceHuem ezo nuya (3, 338].

- He was a typical Chicago Board of Trade op-
erator of the old school, having an Andrew Jack-
sonish countenance, and a Henry Clay - Davy
Crocket - “Long John” Wentworth build of body
[5, 24]. — OH 6vi1 munuuHvLIM MAKaEPOM CNaApoLl
wiKonvl npu cmapoii 6upsce [3, 39].

B pesynbraTte aHanmsa mpoussefieHus leo-
nopa [paitsepa «Turan» mbl Hauuim 6omee 40
eMHNL 0€39KBYBAJIEHTHON JIEKCUKM, OTMChIBA-
omnx aMepI/IKaHCKYIO ,He]‘/JICTBI/ITeHbHOCTb KOHIJa
XIX B. B cTarbe Hamu ObUIO ITpOAaHANNM3UPOBA-
HO 10 mpenmo>XeHnii Ha A3bIKe OpUIMHANA U UX
IIepeBOJIbI Ha pycckumit sA3bIK. KHura mox o61meit
peraxuuent C.C. IlunamoBa B nepesofie 3. Bep-
mmHoM (1930) sB/sseTCs HEepBBIM BapUAHTOM
nepesopia «Tuta"a», OHa, KaK y>Ke OTMeYanoch,
COJIEPXKUT MHOYXECTBO IIPOITYCKOB U HEJJOUETOB.
Kuura B nepesoge B. Kypenna u T. Osepckoii
(1952) 6pU1a BBITyIIEHA ITO3/IHEE, VI €€ IIepeBOJ
oT/IM4YaeTcsi OOJMbIleil afleKBaTHOCTBIO 1M 9KBMU-
BaJICHTHOCTBIO. B IIpOaHa/MM3MpOBaHHBIX HAMU
86 cmyyasx mepeBofia peammit Hambosmee dac-
TBIM CIOCOOOM Ilepefjauy peajnii Ha PyCCKUN
A3BIK SIB/IAETCS TPAHCKPUIILVS, OHA COCTABIIAET
~ 28%, a Hambojee peKNM — IPUOIVDKEHHBIN
nepeBoy, 4yThb 6Oonbine 1%; TpaHchopMmanys
cocrasisaeT =16%, TpanciuTepanus = 2%, Kab-
KuposaHue = 9%, onncanne = 3%.

IlepeBon, — 3TO He TONBKO CONOCTaBJIEHME
Ppa3/INMYHbIX A3BIKOBbIX CUCTEM, HO M COIIPMKOC-
HOBE€HME Pa3HbIX KYIbBTYP. VHpIMU C/IOBaMMU, I1€-
peBOJ, KaK ABYA3bIYHAA KOMMYHUKALVIA, Tpe6y—
eT yJeTa pasInyys KyAbTyp ee y4acTHUKOB [10,
29]. Ilpu mepeBozie peanuit Hy)KHO He IIPOCTO Ie-
penarb 3HadeHMe Oe39KBMBAIEHTHOI JIEKCHYec-
KOI €IVIHUIIbI, HO VI COXPaHUTD HALIOHA/IbHBIN U
KY/IbTYPHbII KOJIOPUT, IIOCTapaThCsl y4eCTh BCe
BBIBOJIBI UM acCOLMALM, KOTOpPbIe 6YHYT C Hell
cBsa3aHbl. [To 91071 MpMYMHe Ba>KHO 06/1a/aTh 00-
N PHBIMU (bOHOBbIMI/I SHAaHUMAMU, UMETDHb YETKOE
IpefiCTaB/IeHNe O Ky/IbTYPHBIX, TeorpadiecKux
U IIOJINTUYECKUX OCO6€HHOCTHX Ppa3BUTHUA CTpa-
HbI. Beﬂb OlHa M3 IJIaBHbIX 3aJa4 II€pEeBOMAYMKA
3aK/II0YAETCA B MaKCMMAJIbHO IIO/IHOM Iepefiade
copiep>xaHus opurnHana [7, 51].
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OCOBEHHOCTMU IIEPEBOAA PEAAVN: UMEH COBCTBEHHDIX
N TOIIOHMMOB (HA MATEPAAE NICTOPUYECKOTO
POMAHA ADBIO YOAAWCA «BEH-TYP»)

L. Kroupnik
Moscow State Regional University

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF REALIA:
PROPER NAMES AND TOPONYMS (ON THE MATERIAL
OF HISTORICAL NOVEL “BEN HUR” BY LEW WALLACE)

AHHOmayus. B ctaTbe paccMaTpuBatoTCs Takue NOHATUS,
KaK A3blK U KynbTypa, A3bIKOBas KapTUHA MUpa, KOHHOTaLMS
MMEH W3BECTHbIX UCTOPUYECKUX FEepoeB U reorpacuyeckmx
Ha3BaHMIA B Xy4OXECTBEHHOM TEKCTE, 0COBEHHOCTN NepeBo-
[a peanui: UMeH coBCTBEHHBIX U TOMOHUMOB — Ha MaTepua-
ne uctopuyeckoro pomaHa fleto Yonnuca «ber-Iypy». Bonpoc
0 NMepeBofe peanuun SBMSETCS OfHUM U3 CaMbIX CIIOXHbIX U
aKTyanbHbIX B Teopuu nepesoga. Ipu uayyeHum cnocobos
nepeBoja aHTUYHbIX, BETXO3aBETHbIX U PAHHEXPUCTUAHCKMX
peanuit He0OOXOAMMO YYMTLIBATH HANOXEHWE TPEX A3bIKOBbIX
KapTWUH MUpa: APEeBHEEBPEICKOrO (UMW NaTbIHM), aHIMMIACKO-
rO M PYCCKOro A3bIKOB, a TAKKE NX Pa3Hyl0 BPEMEHHYIO COOT-
HECEHHOCTb.

Knroyesble criosa: A3bIkoBas kapTHa MUpa, KOHHOTaLKS,
nepeBof, peanuit, UMst COGCTBEHHOE, TOMOHUM.

Abstract. The article considers such concepts as language
and culture, linguistic world image, connotation of names of
famous historical heroes and place-names in fiction, peculiar-
ities of translating realia: proper names and toponyms on the
material of historical novel “Ben Hur” by Lew Wallace. Realia
translation is one of the most complicated and urgent issues
in translation theory. When researching methods of transla-
tion of antique, Old Testament and Early Christian realia it is
necessary to take into account the overlapping of three lin-
guistic world images: of Hebrew (or Latin), English and Rus-
sian, as well as their time co-relation.

Key words: linguistic world image, connotation, transla-
tion of realia, proper name, toponym.

CraTbs NOCBAIIEHA BBIABICHNIO 0COOCHHOCTEI TIepefaull C/IOB-peajnil C aHIIUIICKOTO A3bIKa
Ha pyccKuil. B mepeBomoBefieHNY OQHNM 13 aKTya/IbHBIX BOIIPOCOB OCTAETCs IMpob/ieMa Hmepefadn
peanuii, 0cOOEHHO eC/IN STU peany ABIATCA MIMEHaMI COOCTBEHHBIMM — Ha3BaHUAMM reorpadu-
9eCKMX 0O'beKTOB M IMEHAMI MCTOPUYECKIX IIePCOHAXKEIL.
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